Introductory course in
guestionnaire technique

Day 2

Welcome

Henrik Hein Lauridsen
Associate Professor
Research Unit for Clinical Biomechanics

Practical information

* WhoamI?
* Why use a homepage for notes, vodcasts etc.?

* Have your mobile phone/computer ready for quizzes

. Otherwise .

* Q&Atime: 15.15-16.00
e Lunch -z an hour

» Coffee breaks — when needed
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ASK STUPID QUESTIONS. IF YOU DON'T ASK, YOU REMAIN STUPID

Alvan Feinstein (1925-2001)
“Father of clinical epidemiology”
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Why clinimetrics and questionnaire technique?

Garbage in Garbage out
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Programme for day 2

Time i Contents Pages  Teacher
9.00-9.15 Translation and cross-cultural adaptation of a questionnaire 181-184 HHL
Vodcast
9.15-10.15 Exercise: Translation and cross-cultural adaptation of a questionnaire HHL
10.15-11.15 | Introduction to the development of a new questionnaire 30-32, HHL
* The six steps 38-60
11.15-12.30 | Introduction to validity and reproducibility 81-84 HHL
96-107
111-115
150-181
12.30-13.00 Lunch
13.00—-14.00 | Exercise: Validity and reproducibility HHL
14.00-15.00 Introduction to responsiveness and interpretation 202-215 HHL
245-256
15.00-15.15 | Introduction to journal club article HHL
15.15-16.00 | Q & A about own study HHL

e best in any
t of view.




Main points

Translation is import as

* |t (hopefully) retains similar psychometric
properties of the original questionnaire

Cross-cultural adaptation is important as

« It retains the original meaning of the
measured construct and items despite
cultural differences
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Translations errors
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Cont’d
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A real life story...

* ASST Rhodense health authority in
Milan (Italy) had a wish to capture
lingering symptoms of coronavirus

» |nitiated a translation of the “Lawton
instrumental activities of daily living
scale” (US, 1969) into Italian

» Used mainly among elderly people to
assess their ability to independently
perform daily tasks

g

he ;. atonal ecition
yuardian

Warid » Europe US Amercas Asia Australa Middie East Afrca Inequalty Global development

Taly ‘Women-only housework questions on
Italian Covid form spark ridicule

paticntsafter sexism complaints
Coanayicus- latest updates

estigating the matter after Luca
fights

cstionmaire on his Facebook

as “sexist”,
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Translation went "wrong”

A @ INCAPACE (I USMIE 1 LGt s

i i FARE ACQUISTE
Have 3 questions marked exclusively 2 U A e
B 2. fa sol -coli acquisti senza aiuto ] -
for women. 3. ha ht::.;'-:::‘;‘:f: essere accompagnato per gli acquisti
4. & completamente incapace di fare acquisti
DEL CIBO (* solo per le donne)
rve i pasti in modo adeguato y
to solo se approwigionati gli ingredienti
mantiene una dit

f PARAZIONE
1. organizza, prepara e se
2. prepara in modo adegua

) Preparlng fOOd (Only Women) 3. scaldae serve pasli preparali o prepara cibi ma non
i 4. ha bisogno di avere cibi preparatli e serviti
) Managmg the home (Only Women) GOVERNO DELLA CASA (* solo per le doane)
a occasionale il governo ¢

1. mantiene autonomamente o con assistenz 3 \ \
on un accettabile livello di pul

. .
DOIng the Iaundry (Only Women) 2. esegue compili quotidiani leggeri ma n
3. ha bisogno di aiuto in ogni operazione di mantenimento della casa
4. non partecipa ad alcuna operazione di governo della casa

1 ] . . | BIANCHERIA (* solo per le donne)
Not in the Or|g|na| queSt|Onna|re. .. 1. fa il bucato personale completamente
2. lavale piccole cose (sciacqua le calze, fazzoletti...)

3. non é in grado di lavare biancheria

A
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Translation and cultural adaptation

Translation 2 translations to the target language (T1 & T2) 2 written reports >
>
5 =
. . o =
Synthesis Synthesis of T1 and T2 to T-12 Written report 2 §
8 B
sr. w
g 8
g o
Back translation 2 back translations 2 written reports 2.3
(BT1 & BT2) a a
-
g3
Expert committee Read all reports Written report & e
X —_—
review Solves disagreement 2 S
53
=3
SO
5 =
Written < A
Pretest N=30-40 persons _feport
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Participants are divided into teams of 4 persons. Each team divides itself into group A and group B

Task 1 (20 minutes)
Group A and B carries out a translation, which is handed over to the other group

Task 2 (20 minutes)
Group A and B carries out a back translation

Task 3 (20 minutes)

The whole team makes a comparison of the back translation with the original and make changes to the
Danish version (FT1) according to findings.
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